
Landmarks 
Significant Heritage Buildings of De Salaberry and St. Pierre  

he De Salaberry/St. Pierre Special Places project was inaugurated in 2008-09, with the 
first major component being a comprehensive and 
detailed inventory of 67 buildings and sites in the 

R.M. of De Salaberry and the Town of St. Pierre-Jolys. 
Through rigorous analysis and assessment processes suggested 
to us by the province’s Historic Resources Branch, we have 
identified a handful of buildings that most effectively define 
and illustrate key aspects of our history and heritage. The 
following list of 11 buildings and sites constitutes the De 
Salaberry/St. Pierre Heritage Group’s recommendations and 
reminders to the community about those places that have major 
claims for heritage significance. 
 
 Convent of the Sisters of the Holy Names of Jesus and 

Mary, St. Pierre 
 Goulet House, St. Pierre 
 Louis Malo Pioneer Site, St. Malo area 
 Prefontaine House, St. Pierre 
 St. Malo Roman Catholic Church 
 Ukrainian Greek Orthodox Church, Dufrost 

 La Fournaise Log House, Hwy 59 Sud 
 Turenne Farm Silo, Rat River Road 
 Desaulnier House, St. Pierre 
 Dotremont House, Rat River Drive 
 Honeyland Farms, Dufrost area  

 
As a collection, these ten buildings and one site define many 
aspects and themes from our past, and do so through places that 
are at once significant, but also often interesting and attractive. 
These are places that the people of De Salaberry and St. Pierre-
Jolys can look to with pride. These buildings remind us of past 
glory, but also suggest an enduring sense of community, and 
are a beacon for its future. 
 
Each of these important buildings and sites is presented on the 
following pages with an accompanying Heritage Value 
Statement that elucidates that place’s key heritage attributes. A 
French-language version of this information is also included. 
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Archival view of St. Pierre-Jolys.  

 
As noted, the development of this short list of significant sites 
was the result of careful and studied deliberations using 
standard heritage evaluation criteria, processes and scoring 
regimes. This work was carried out by the De Salaberry/St. 
Pierre Heritage Group with assistance from staff of the Historic 
Resources Branch of Manitoba Tourism, Culture, Heritage, 
Sport and Consumer Protection. We are grateful to the branch 
for their generous support and patient attention in this 
endeavour. 
 
Each of the buildings following is interesting and important 
given its own particular claims for history and architecture. 
Together they remind us of the enduring legacy in the R.M. of 
De Salaberry and the Town of St. Pierre-Jolys of Manitoba’s 
important Franco-Manitoban built heritage. There are few other 
places in the province that can still present this heritage – in the 
form of distinct houses and their specific building techniques; 
and in certain specialized farm outbuildings. 
 
 
  



Convent of the Sisters of the Holy Names of Jesus and Mary /  
Le Couvent des soeurs des saints-noms de Jésus et de Marie Saint- 
Pierre 
St. Pierre  

  Heritage Value Statement The Convent of the Sisters of the Holy Names of Jesus and Mary, designed in the traditional Second Empire style of francophone religious communities in Manitoba, remains a visible symbol of the survival of the unique Franco-Manitoban culture. The third oldest extant convent in the province (built in 1900-01), this structure housed educational facilities for Grades one to ten, a girls’ boarding school, residences for the teaching sisters and a chapel. It made important contributions to the preservation of French culture in Manitoba and to the development of St-Pierre-Jolys, where it has been a focus of community life for over a century. The convent’s designer, Joseph-Azarie Senecal, was a seminal figure in the spread and usage of French-Catholic religious architecture in the province. 

 Déclaration de la valeur du patrimoine Conçu dans le style Second Empire traditionnel des communautés religieuses francophones du Manitoba, le Couvent des soeurs des saints-noms de Jésus et de Marie reste un symbole visible de la survivance de la culture franco-manitobaine, unique en soi. Troisième parmi les plus vieux couvents qui existent encore dans la province, il a accueilli des élèves de la première à la dizième année, un pensionnat pour jeunes filles, des résidences pour les religieuses enseignantes et une chapelle. Il a grandement contribué à la préservation de la culture française au Manitoba et à l’essor de Saint-Pierre-Jolys, et il a été au coeur de la vie communautaire pendant plus d’un siècle. Le concepteur du couvent, M. Joseph-Azarie Senecal, a joué un rôle fondamental dans la diffusion et l’usage de l’architecture religieuse catholique française dans la province. 
 
   



Goulet House / Maison Goulet 
St. Pierre  

  Heritage Value Statement The vernacular Goulet House (from about 1870) is a fine example of early French domestic architecture in Manitoba. Its Red River frame construction is masterfully exhibited in its hand-cut log walls, while its vertical board-and-batten siding and gambrel roof are typical of early Francophone structures. The family home, built by Moise Goulet, a Métis freighter who transported goods by Red River ox cart from the United States to Canada, was originally situated alongside trading routes near the Rat River and doubled as a resting place for fellow freighters. In 1985 it was moved to its current location, where it is now part of the St-Pierre-Jolys Museum, and restored. 

Déclaration de la valeur du patrimoine De style régional, la maison Goulet illustre bien la tradition de l’architecture domestique française au Manitoba. Son procédé de construction pièce sur pièce à tenon en coulisse transparaît merveilleusement bien dans les murs composés de rondins découpés manuellement tandis que son parement vertical avec couvre-joints et son comble à la Mansart sont typiques des premières constructions françaises. À l’origine, la maison familiale construite par Moïse Goulet, affrêteur qui transportait des marchandises en charrette de la Rivière-Rouge depuis les États-Unis jusqu’au Canada, était située le long des routes commerciales près de la Rivière-aux-Rats et faisait office de lieu de repos pour les autres affrêteurs. En 1985, elle a été installée sur son emplacement actuel et restaurée, et elle fait désormais partie du Musée de Saint-Pierre-Jolys.   



Louis Malo Pioneer Site / Louis Malo Pionner site 
21161 Chem Desrosiers, St. Malo area  

  Heritage Value Statement The Louis Malo Pioneer Site is an important historic location for the community of St. Malo, and is also the site of one of the four large Christian crosses that mark the nearby landscape. This is the site where Louis Malo established the area’s first farmsite, becoming the catalyst for the community that bears his name. The Louis Malo house was located just north of the site. The cross at the gate to the present Jean Desrosier’s farm is an excellent example of the kind of welcoming way-finding marker used in many of Manitoba’s French Catholic communities. 

 Déclaration de la valeur du patrimoine Le site du pionnier Louis Malo est un lieu d'importance historique pour la communauté de Saint-Malo, et est également le site de l'une des quatre grandes croix chrétiennes qui marquent le paysage à proximité. Ceci est le site où Louis Malo créa le premier site fermier de la région, devenant ainsi le catalyseur de la communauté qui portera ainsi son nom. La maison Louis-Malo était située juste au nord du site. La croix à la porte de l’actuelle ferme Jean Desrosiers est un excellent exemple du type de marqueur d'orientation accueillant utilisé dans de nombreuses communautés françaises et catholiques du Manitoba. 
 
  



Prefontaine House / Maison Prefontaine 
409 Rue Joubert, St. Pierre  

  Heritage Value Statement The Prefontaine House is an excellent example of the kind of grand turn-of-the-twentieth century house that recall the lifestyles of St. Pierre’s well-off merchant and political class. With its grand scale and impressive features (mostly from Renoir’s lumberyard in Carey), the house is an exceptional example of that kind of home. The house is also valued for its connection to its first owner, Albert Prefontaine, a noted politician. Mr. Prefontaine, who was born in St. Ephrem, Quebec, served as Reeve of the Municipality of Salaberry from 1892-96, was a leader of the provincial Conservative Party in the late 1910s and was elected to Parliament in 1903 and again in 1907 and 1910. He was also an active member of the United Farmers of Manitoba. 

Déclaration de la valeur du patrimoine La Chambre Préfontaine est un excellent exemple du genre de maisons au tournant du grand XXe siècle qui rappellent le style de vie de Saint-Pierre, le bien-off dans la vie politique et le commerce de cette communauté. Avec sa grande taille et ses caractéristiques impressionnantes (surtout la cour à bois de Renoir à Carey), la maison est un exemple exceptionnel du genre. La maison est également apprécié pour sa connexion à son premier propriétaire, Albert Préfontaine, un politicien célèbre. M. Préfontaine, qui était né à Saint-Ephrem, au Québec, a servi en tant que préfet de la municipalité de Salaberry de 1892 à 96, a été un chef de file du Parti conservateur provincial dans les années 1910 et a été élu au Parlement en 1903 et à nouveau en 1907 et 1910. Il a également été un membre actif de l’association des fermiers du Manitoba. 
 
 
  



St. Malo Roman Catholic Church / Eglise catholique-romaine de  
St. Malo 
St. Malo Street, St. Malo  

  Heritage Value Statement St. Malo Roman Catholic Church is the area’s most impressive church building. Constructed in 1936, mostly with volunteer labour, the building is nearly a textbook example of the kind of architectural traditions from Quebec that informed so much of Manitoba’s Franco-Manitoban church building in the late nineteenth and early twentieth centuries. Symbolically cruciform in plan and with tall elegant twin towers, the church presents a stately visage from its spacious site in the centre of St. Malo. Equally impressive is the church’s interior, including its elegantly appointed nave and sanctuary. The church continues to be a community landmark and social centre. 

 
 Déclaration de la valeur du patrimoine L’église catholico-romaine de St. Malo est l’église la plus impressionnante de la zone. Construite en 1936, principalement par des bénévoles, le bâtiment est presque un cas typique des traditions architecturales du Québec qui ont tant éclairé la construction des églises franco-manitobaines du Manitoba à la fin du XIXe et du début du XXe siècle. Symboliquement de plan cruciforme et avec d’élégantes hautes tours jumelles, l'église présente un visage majestueux de son site spacieux dans le centre de Saint-Malo. L'intérieur de l'église, y compris est tout aussi impressionnant avec sa nef et son sanctuaire élégants. L'église continue à être un point de repère communautaire et un centre social. 
  



Ukrainian Greek Orthodox Church / Eglise orthodoxe greque 
ukrainienne 
Dufrost  

  Heritage Value Statement The Ukrainian Greek Orthodox Church in Dufrost is the most visible and evocative expression of Ukrainian culture in the region. Built in the mid 1960s, the well-kept church is an excellent example of the type. With its tell-tale onion domes (called banyas), supporting towers and round-arched windows, the little church continues as a proud expression of Ukrainian life in the area. 
 
 

Déclaration de la valeur du patrimoine L'Église orthodoxe grecque ukrainienne à Dufrost est l'expression la plus visible et évocatrice de la culture ukrainienne dans la région. Construite au milieu des années 1960, l'église bien entretenue constitue un excellent exemple du style ukrainien. Avec ses bulbes témoin (appelées banyas), ses pylônes et ses fenêtres en plein cintre, la petite église constitue toujours une expression fière de la vie ukrainienne dans la zone. 
  
  



La Fournaise Log House / Maison La Fournaise 
27038 Vieus Chem., Hwy 59 Sud  

  Heritage Value Statement Built in 1872, the La Fournaise House has three significant heritage values. It is one of the oldest extant buildings in the area, and thus a rare surviving connection to our pioneer roots. Its construction of oak logs, locally cut, reveals early architectural forms and building technologies. And its construction by Gabriel La Fournaise, who married a local Cree woman, is a vital expression of Métis culture in the area. In 1905 the house was bought by the Berards and the house was moved to the present site where the Berard family lived in it until 1911. In recent times, the house was carefully dismantled, the logs marked, and then in 1978 reassembled and set it in an oak stand on the property. In addition to the log house, the site contains numerous other modest wooden structures including a shed, bake oven and a small structure used to shelter an artesian well. 

Déclaration de la valeur du patrimoine Construit en 1872, la Maison La Fournaise a trois valeurs patrimoniales importantes. Il est l'un des plus anciens bâtiments existants dans la région, et donc une connexion rare avec les racines pionnières. Sa construction en grumes de chêne, localement coupés, rappelle les premières formes architecturales et technologies de construction. Et sa construction par Gabriel La Fournaise, qui a épousé une femme crie locale, est une expression vitale de la culture métisse dans la région. En 1905, la maison a été achetée par les Bérard et la maison a été déplacée à l'emplacement actuel, où la famille Bérard y vécut jusqu'en 1911. Ces derniers temps, la maison a été soigneusement démontée, les grumes marquées, puis elle sera refaite en 1978 et installé dans un peuplement de chênes sur la propriété. En plus de la maison en bois rond, le site contient de nombreuses et modestes autres structures en bois, y compris un hangar, un four à pâtisserie et une petite structure utilisée pour abriter un puits artésien. 
  



Turenne Farm Silo 
31022 Rat River Road  

  Heritage Value Statement The Turenne Farm Silo, built in 1935, is the oldest of three remaining wooden silos in the R.M. of De Salaberry, and only one of a handful of the traditional wooden silos that still stand in Manitoba. Built for Theophile Turenne and his son Philip, this evocative farm building was used to store corn, a staple in any area of dairy farming. Like the other De Salaberry silos, the Turenne structure is a very good example of a building technology thought to have been imported from Wisconsin, the heartland of dairy and cheese production in North America. In this version, called the Scantling type, unsheathed walls are formed with overlapping 4”x4” timbers that are about six feet on each of the eight sides and which soar about 40 feet high. 
 

Déclaration de la valeur du patrimoine La Ferme de Turenne Silo, construite en 1935, est l'aînée de trois autres silos en bois dans la communauté rurale De Salaberry, et seulement un du lot de silos traditionnels en bois qui se dressent encore au Manitoba. Construit pour Théophile Turenne et son fils Philippe, ce bâtiment de ferme évocateur a été utilisé pour stocker du maïs, un aliment de base dans n'importe quel domaine de l'élevage laitier. Comme les autres silos de Salaberry, la structure Turenne est un très bon exemple d'une technologie de construction qui semble avoir été importée du Wisconsin, au cœur de la production laitière et fromagère en Amérique du Nord. Dans cette version, appelée le type Scantling, les murs dégainés sont formés avec chevauchement 4 "x4" bois qui sont d'environ six pieds sur chacun des huit côtés et qui s'élèvent à environ 40 pieds de haut. 
   



Desaulnier House / Maison Desaulnier 
387 Rue Joubert, St. Pierre  

  Heritage Value Statement The Desaulniers House is important for its architecture, being the best remaining local example of a distinct Franco-Manitoban house type common in the southeastern region of the province. This kind of house is a slight variation on the popular Four-square house type found in many areas of Manitoba, defined by an uncomplicated square plan, two-storey form and large hipped roof. In the southeast, Franco-Manitobans (like Josephat Desaulniers, born in 1879 in Shawinigan, Quebec, who built this house) undertook a slight variation on the theme. With a slightly taller form and a distinctively truncated roof (like a widow’s walk) that usually was trimmed with metal cresting, these kinds of houses are important expressions of sophisticated local design sensibilities. 

Déclaration de la valeur du patrimoine La Maison Desaulniers est important pour son architecture, étant le meilleur exemple local restant du style de maisons franco-manitobain commun dans la région sud-est de la province. Ce type de maison est une légère variation du populaire type de maison de quatre carrés trouvé dans de nombreux domaines du Manitoba, défini par un simple plan de forme carrée, à deux étages et un toit en croupe large. Dans le sud, les Franco-Manitobains (comme Desaulniers Josephat, né en 1879 à Shawinigan, au Québec, qui a construit cette maison) ont entrepris une légère variation sur le thème. Avec une forme légèrement plus grande et un toit distinctement tronqué (comme une marche de veuve) qui habituellement était garni de crête en métal, ces sortes de maisons sont des expressions importantes du sophistiqué style local. 
 
  



Dotremont House / Maison Dotremont 
29147 Rat River Drive  

  Heritage Value Statement Built for the Prefontaine family in 1920, this enormous farmhouse is the most impressive local example recalling how sophisticated urban architecture could be transferred to farm settings with great effect. Although not yet ascertained, the house seems to have been designed by an architect. Boasting solid walls of buff brick and limestone finishes, the house also has high levels of interior integrity, recalling the days when the house was the active centre of a thriving dairy operation, first by the Prefontaines and then the Dotrements, who also farmed hogs and beef cattle. 

Déclaration de la valeur du patrimoine Construite pour la famille Préfontaine en 1920, cette énorme ferme est l'exemple local le plus impressionnant rappelant comment l'architecture urbaine sophistiquée pourrait être utilisée au niveau des fermes ferme avec un bon effet. Bien que pas encore affirmé, la maison semble avoir été conçue par un architecte. Bénéficiant de murs solides de brique en chamois et de finitions en calcaire, la maison a également des niveaux élevés d'intégrité intérieure, rappelant le jour où la maison était le centre actif d'une exploitation laitière florissante, d'abord par les Préfontaines puis les Dotrements, qui ont aussi pratiqués l'élevage de porcs et de bovins de boucherie. 
 
  



Honeyland Farms 
(Pankiw Honeybee Farm) 
24085 Honeyland, Dufrost area  

  Heritage Value Statement Honeyland Farms (also known as the Pankiw Honeybee Farm), with its honey-processing building and round bee-storage building (above, built by Franz Yafram in 1936) has enormous heritage value as the site of one of first commercial bee-keeping operations in Western Canada. Inaugurated in 1920 by Nicholas Pankiw, a graduate of Wesley College and the University of Manitoba Agriculture School (and a lifetime member of the Manitoba Horticultural and the Manitoba Beekeepers Associations), the honeybee farm still contains key parts of the operation, including the honeybee storage building and honey-extracting house, where honey was removed on the second floor and flowed by gravity down to the first floor to settle. The facility was one of the first commercial honey operations to ship its product by rail out of Western Canada. At the height of production, 44 drums of honey were extracted daily from the farm. 

Déclaration de la valeur du patrimoine La ferme Honeyland (aussi connu sous le nom de Ferme Pankiw Honeybee), avec son bâtiment de transformation de miel son bâtiment rond servant de ruche à abeilles (ci-dessus, construit par Franz Yafram en 1936) a une valeur patrimoniale considérable comme étant le site de l'une  des premières opérations commerciales d’apiculture dans l'Ouest canadien. Inauguré en 1920 par Nicolas Pankiw, un diplômé du Wesley College et de l’école d’agriculture de l’Université du Manitoba (et membre à vie de l'Association horticole du Manitoba et de l’association d’apiculture du Manitoba), la ferme d’abeilles contient encore des éléments clés de l'opération, y compris le bâtiment de stockage d'abeilles, le bâtiment d’extraction du miel, où ce dernier était coulé  par gravité du deuxième étage vers le premier étage pour ensuite se poser. C’était l’une des premières opérations commerciales de miel qui expédier ses produits par le chemin de fer de l'Ouest canadien. A l'apogée de la production, 44 fûts de miel étaient extraits quotidiennement de la ferme. 


